
Et Per Højholt-brev om »Havet komplet«

‘Havet komplet’ appeared in Per Højholt’s Lynmuseet og andre blindgyder (1982; The 
Lightning Museum and other Blind Alleys). The author commented on it in a letter from 
1991 addressed to Aage Jørgensen. This letter is a source for understanding Højholt’s po-
etics. The letter is published and annotated in this article.

Nedenstående brev er svar på en henvendelse fra mig til Per Højholt i forbin-
delse med en fore spørg sel fra Annelies van Hees, Universiteit van Amsterdam, 
om »Havet komplet« i Lynmuseet og andre blindgyder.1 Hvad henvendel sen til 
Højholt præcist gik ud på, ved nu kun papir kurven; måske har den drejet sig 
om Historisk Va de mecum som blindgydens mulige kilde.2 Men Højholts svar gik 
langt ud over spørgsmålet – det an tog karakter af et poetikbidrag – og for tje ner 
følgelig en bedre skæbne end som så. Det blev na tur ligvis videresendt til Anne-
lies van Hees og har u tvivlsomt afsat spor i  den trykte version af hendes fo re drag 
ved IASS-konferencen i Trondheim 1990.3 

[Hørbylunde] 22.1.91

Kære Aage Jørgensen.
Tak for dit brev. Jeg vil gerne hjælpe mest muligt og gør det hermed. Jeg skriver 
til dig, men du kan tage en kopi af brevet til Annelies van Hees, hvis forelæsning 
jeg har fået refereret af Harly Sonne, tidl. professor i Utrecht, så jeg ved lidt 
besked.4
 Historisk Vademecum er ikke kilde til hverken »Havet komplet« eller nogen 
anden blind gyde. Jeg har blot brugt dens skrivemåde til efterfølgelse, idet dens 
pedanteri og omsorg er u overtruffent. Den halvvidenskabelige, gammelmodige 
stil er derfra. Og den parodierende omstæn de lighed med lange sætninger, hvor 
skredet i handlingen kan indlægges næsten upåfaldende som en slags syntaktisk 
manøvre.
 Oplysningerne om Ballum og springfloderne har jeg dels fra Trap Danmark, 
dels fra L.P. Kochs overudførlige biografi om Brorson, om det er udgaven fra 
1918 eller fra 1932 husker jeg ikke. Jeg har hugget hele sætninger derfra.5
 Hvis man har viden, interesse og flid til det er det iorden at betragte historien 
som en litteraturhistorisk allegori, selv om det allegoriske kun lader sig oprette 
af historiens fantastiske sider. Jvnf. Todorovs betragtninger over allegorien, der 
med den fantastiske litt. pludselig har fået hjemret, trods modernismens afsmag 
for dens moralske aflejringer.6 
 Dette sidste tegnes der konturer af derved at fortællingen om enken jo er et 
folkesagn oprindelig, fortalt i en samling af sagn, genfortalt af Paul la Cour en-
gang, og der læst af Karen Bli xen, som så lavede sin historie på de mange lag af 
litteratur,7 – hvorpå jeg så blasfemisk tager en af hendes personer, Morten fra »Et 
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Familieselskab i Helsingør«, gengangeren,8 og lader ham fortælle »moderens« 
historie netop på de kanter hvor den oprindelig (?) udspilledes, og han lyver, dvs. 
hun, Blixen, lyver. Historien som litterær form konfronteret med »virkeligheden« 
er løgn, naturligvis. Men sand i litterær forstand.
 Min viden om kniplinge-industrien osv. har jeg fra bøger af Sigurd Schoubye 
og Emil Hannover.9 Krydsklipningen fra knipling til springflodens skum troede 
jeg var min egen, indtil Erik A. Nielsen sendte mig vedlagte billede, som jeg ikke 
aner hvor han har fra, men som er gengivet i Rocky Mountains, festskriftet til min 
60 års dag.10 Forholdet mellem facts og fiction er altid dialo gisk.
 Jeg opfatter ikke fortællingen som en litteraturhistorisk allegori, men skal ikke 
benæg te, at det kan lade sig gøre. Jeg tænker den snarere som – på et litterært 
plan – en slags opgør med den naive tro på fortællingen, et slags lille opgør med 
Lyotard’s store fortælling,11 og et opgør med mo dernitetens forkastelse af enhver 
fortælling. Der kan stadig fortælles, men ikke uden at parodien ta ges iagt, den er 
vejen til fortællingen nu, pga. den overvældende litteraritet. Den naive læser skal 
til fredsstilles også, ved at en motor hele tiden dunker i fortællingens bund, en 
episk motor, der dri ver læseren igennem historien, men jo intet egentlig forkla-
rer.
 Men jeg synes meget godt om tanken, at en litteraturhistoriker slikker på hi-
storien og opfatter den som den bløde nougat, den også er – for feinschmeckere. 
Maddingen er lagt ud, som du nok har opdaget det.
 Til slut en helt afsides sag: Tak for dine omhyggelige litteraturhenvisninger 
mange steder gennem årene, og for dit bibliografiske arbejde. Det er påskønnet, 
selv af en der er offer.

Mange hilsener
Per Højholt12
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